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Almomauuﬂ. B cmamve paccemampueaemcs 3Ha4eHue u maccuqbukauuﬂ azcpapHsvlx
mepmuHoe Ha YpoKax pyCCKoco A3blKd. Jlexcuueckue e()uHuubl, gvloensiemble cneyuaitucmom 6
npoyecce oobwerus, Gopmupyrom cneyuguueckue Yepmol e20 3bIK080U KApMUuHbl MUpQ.
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MEANING AND CLASSIFICATION OF AGRICULTURAL TERMS IN RUSSIAN
LANGUAGE LESSONS
Abstract. The article discusses the meaning and classification of agrarian terms in
Russian language lessons. Lexical units allocated by a specialist in the process of
communication form the specific features of his linguistic picture of the world.
Keywords: agricultural sector, term, Russian language lessons, vocabulary,
communication, expert.

BBEJIEHUE

TepMUHOJIOTHST TIPEICTABISCT COOON IMOICHCTEMY JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOH CHCTEMBI
OOIIENUTEPaTypPHOTO S3bIKA, SIBISIETCSA €r0 COCTAaBHOM 4YacTbl0 W CTPOUTCS MO MPHUHIIUITY
CHCTEMHOCTH U UEPAPXUYECKON CTPYKTYpHI. B 3TOM CTpOroi U CTPOMHOM CUCTEME CMBICIIOBBIX U
MOHATUMHBIX OTHOLIEHUN BAXXHYIO POJIb UIPACT TEPMUHOJOTMYECKAs] aHTOHMMUS, UIPAOLIAs
BAKHYIO POJIb B OINPEAECICHUN MECTA IOHATUN B CUCTEME ONPEACIIEHHON HAayYHO-TEXHUYECKON
001aCTH 3HAHUH.

HazpiBatorcst cioBa ¢ MPOTHUBOMOJIONKHBIM 3HAadYeHUEM dYacTH peud. C TOUYKH 3peHus
TEPMHHOJIOTUYECKON aHTOHUMHHM YTOUYHEHUE MOYKET MPOU3BOJIMUTHCSA B CBSI3M C HAYYHBIMU HIIH
TEXHUYECKUMH TIOHSATHUSIMH OIpPEJCIEHHON O0JacTH 3HAHUN, UMEIOIIUMH TMPOTHBOMIOIOKHBIC
3HayeHus. Jlormyecko OCHOBOM BO3HUKHOBEHHSI OTHOLUIEHWW B TEPMHMHOJIOTMU SBIISIFOTCS
MOHSITHUSI TIPOTUBOIOJIOKHOTO THUIIA, MPEACTABISAIONIUE COOONW OTpaHUYUTENbHBIE MPOSBICHUSI
HEKOTOPOTO KauecTBa, OMPEEIIeMOro OOIIMM MOHATHEM. TakuM o0pa3oM, B TEPMUHOJIOTHUH,
Kak U B IPOCTOPEYMUH, TJIABHBIM IIPU ONPENEIECHUA aHTOHUMHUM SIBIISETCS MPOTHUBOIIOCTABICHUE
MOHATUH, UX POTUBOIIOCTABIICHHE.

MATEPHUAJIBI U METO/IbI

AKTyaJTbHOCTh TIPOBEJACHHOTO HMCCIIEIOBAaHMsSI, TI0 MHEHHMIO WCCJIEIOBATENICH, OJHUM W3
BOKHBIX TIOKa3aTeIe Pa3BUTHS CIEIHAIBHONW JIEKCUKH, TPHOOPETeHHS MpodhecCHOHATBHBIX
3HAaHUW ©  BBICOKOTO YPOBHS  BIAJeHHUs Tpodeccuer  sBISETCS UYeTKOe  3HaHHE
TEPMHHOJIOTUYECKON aHTOHUMHH.

IIpoBeneHHBIN B CTAaThbe aHaAIU3 TEPMHUHOJOTMYECKOM AHTOHUMHM B TEPMUHOCHCTEME
arpapHoOi OTpaciu, SIBISIOLIEHCS BAKHOM COCTABIISIONIEH TEPMHUHOCUCTEMBI arpapHOM OTPACIIH,
paHee He SBISBIICHCS OOBEKTOM W3YYCHHs] TEPMHHOJIOTHH, OMPEACNsSeTCS HOBU3HOU
uccienoBanue. Llenb cTaThu - BBISBUTH BUJBI M TOABUAB aHTOHUMOB, PaOOTAIOIMIMX B JAaHHOU
TEPMUHOCUCTEME, OMpEeeInuTh 0003HauYaeMble WMH OTHOIICHHUS, a TakXkKe TIPOBECTH
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CPaBHUTENBHBI aHAJM3 AHTOHUMHYECKUX TEPMHHOB arpapHoil cepsl B PYCCKOM S3BIKE.
Peanu3zanus noctaBieHHbIX 1i€JIel TO3BOJIAET YBUAETh HA MUKPOJIMHIBUCTUUECKOM YPOBHE , KaK
OJIMH W3 BaXHBIX OOLIEPHIOCOPCKUX 3aKOHOB €IMHCTBA M OOpHOBI MPOTHUBOIOIOKHOCTEH
pean3yercs B I3bIKOBOM BBIPKEHUU Ha PUMEPE AaHTOHUMUYECKUX TEPMUHOB .

PE3YJIBTATBI

BooOmie s si3plka Hayku XapakTepHa KpailHsisi aOcTpakiusi, CTpeMJIeHHEe K
JUAJIEKTUYECKOMY OIPEIECICHUI0 IPOTHUBOPEUYUN CYIIECTBEHHBIX IPU3HAKOB SBJICHUU U
npeaMeToB. TepMUHOJIOTH CXOASTCS BO MHEHHH, YTO «AaHTOHUMHUSI €CTh OCOOCHHOCTH JIEKCHKHU
HAyYHOTO sI3bIKa HE B MCHBINEH, a B OOJbBINEH CTETIEHH, YeM OOIIETUTePaTypHOTO SI3bIKay. J[is
3TOr0 €CTh IPUYMHBI, OCHOBAaHHBIE Ha MPUPOJIE HAYUYHBIX NOHATHID [2]. MHOIHE OT€YECTBEHHbIE
U 3apyOeXHBIC HCCIENOBATENIM OICHUBAIOT HAJIWYME MPOTHBOINOJIOXKHBIX IOHATHH B
TEPMUHOCHUCTEME  KaK  OpraHW3allMOHHBIH  TpUHOMI  (QOpMHUpYIOIIEHCS W yXe
c(hOopMHUPOBaBILIEHCS TEPMHUHOCUCTEMBI, MPU3BAHHON OMPEAENATh U JIEKCHUECKU BBIpaXKaTh €e
JIOTUYECKHE BO3MOXKHOCTH.

OnHuM U3 BaXHBIX 00S3aTENBHBIX MMAPAMETPOB SBIIAETCS HAMYME 3HAKA KayecTBa B
CMBICJIE 3TOT0 TEPMHHA:

«OTHOILIEHHE 3[1€Ch YUCTO CEMACUOJIOTMYECKOE: OHO OCHOBAHO Ha MPOTUBOIIOCTABIECHUN
MOHATHH, 3TO OTHOIIEHUE HE HOMHHATUBHOE. [/|Jis1 TOro 4TOOBI MOSBMUIIACH AHTOHUMUS, TOJKEH
OBITh KaYECTBEHHbIN MPU3HAK, KOTOPHII MOXHO HUBEIUPOBATh U IPOTUBONIOCTABUTH B 3HAUEHUU
cioBay [7].

[TonsATHs, BO3HUKAIONINE B PE3YyJIbTaTe PA3BUTHS ONPEEICHHONW 00JIaCTH 3HAHWUM, YacTO
UMEIOT aHTOHHMHUYECKYIO Mapy: y OOJBIIMHCTBA SIBICHUI €CTh MPOTHBOIOJIOXKHBIE SIBICHUS, Y
OOJIBIIMHCTBA MPOILIECCOB €CTh MPOTHBOMOJIOMKHBIE MPOLECCH], Y OONBIIMHCTBA MOHATHI €CTh
«aHtunoHATvs». Ilo MHEHMIO HccienoBarenei, «B SI3bIKE HAyKM PAcKpBIBAECTCS JIOTMYECKas
(Hes3bIKOBAs) MPUPOAA AHTOHUMMM, CKPbITas 3a MPOCTHIM CJIOBOM, YTO 3aCTaBIS€T FOBOPUTh
00JbIIe 0 KOHUENTYalbHBIX TEPMUHOJIIOTUYECKUX MPOTHBOINOCTABIEHUAX, YeM 00 aHTOHHUMAaX»
[3].

OBCYXIEHUE

OTUM ompeAensercs OTINYMe aHTOHMMHUHU B MIPOCTOPEUMH, TJ€ OCHOBHOW (hyHKIMEH
AHTOHMMOB SBJIAETCS CO3/aHuE 00pa3a W 3MOLMOHAIBHOCTH, M AKTUBHO MCIIOJIB3YIOTCS BCE
BUJbl AHTOHUMOB, HauOoJjiee AaKTHBHBIM M3 KOTOPHIX SIBJISETCS NPOTUBOIMOJIOXKHBIA, YTO
MIO3BOJIIET BBECTU IIPOMEKYTOUHBIM KOHLEIIUA:

TOpsSYMi — TEIJIbId — XOJOJHBIM — IMPOTHUBOIOJIOXKHBIE, MPEANOJAraloIne MOJISPHbIE
(InameTpasbHO MPOTHBOIIOJIOKHBIE) 3HAYEHMS] MPEIMETOB, COOBITHI, NMpUYeM B HUX He
npeJroiaraeTcad HajlM4yue MPOMEXYTOUYHOTO MOHSTHS, HO B TO K€ BPEMs OJUH W3 aHTOHHMOB
npeJnoiaraeT Haluuue APyroro B OAHON TEMAaTHUKE TPyIIa:

00JbHON — 3/10pPOBBIIl — U KOHBEPCUBHBIE, B KOTOPHIX MPOTHUBOIOIOKHBIE B3TJISAbBI Ha
OJIHY TEMY, ITOHSTHE MPEACTABIEHBI B ONPEEIIEHHBIN MEPHO]] BPEMEHU:

cyomonark (noroBop) - Hapymarb (7oroBop). TepMmuHOIOrMYecKas aHTOHUMMS
XapakTepu3yeTcss KOHTPACTaMM, BOIUIOHNIEHHBIMH B  OOLICYNOTPEOUTETHLHOM  SI3BIKE, H
KOHTpPAacTaMH, PUCYLIUMH TOJIBKO TEPMUHOIOTHYECKON aHTOHUMUM .

OTOT TUN mpeobianaeT B TEPMUHOCUCTEME B arpapHoil cdepe, 4acTo BCTpedaeTcs B
IIPOTHUBOIIOJIOKHOM CMBICIIE B TOM K€ KOHTEKCTE.
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KoHTekcTyanbHble aHTOHUMBI, UMEIOIINE IPOTUBOIIOJIOKHOE 3HAYEHUE TOJIBKO B paMKax
JTAHHON TEPMHUHOJIOTMYECKOW CHUCTEMBI: MCXOAHOE OIpENeIeHne CKBAXKUHA - OOUIMIA HPUTOK
CKBa)XHMHBI, BEpTUKAIbHAS TOJIOBHAS CKBA)XHHA - OOKOBasi CKBa)KMHA, TOPHU30OHTAIbHAS TPEIMHA
- Kocas TpelMHa. TepMHH «CHUCT€Ma arpapHOro CEKTOpa» BKIOYAaeT B cebs Oosblioe
KOJIMYECTBO AHTOHUMHMYECKHX I1ap. AHTOHMMHMYECKAsl TUIIOJIOTUS aHIVIMACKON TEPMUHOCUCTEMBI
IIPAKTUYECKH COOTBETCTBYET TUIIAM AHTOHUMOB, IIPEICTABICHHBIM B PYCCKOM TEPMUHOJIOTUH.

BbIBO/IbI

Taxum 06pa3zom, MPOBEACHHBINA aHAJIN3 MTO3BOJISET CAENATh BbIBOJ, YTO AHTOHUMUYECKHUE
OTHOILICHHSI INUPOKO TPOSIBIISIIOTCS B PYCCKOH TEpMHUHOCHUCTEME B arpapHoil cdepe.
TepMHUHOIOTUYECKHE aHTOHUMBI JTAaHHON TEPMHHOCHCTEMBI B 000MX SA3BIKAX XapaKTEPH3YIOTCS
00erMH TIPOTHBOIOJIOKHOCTSIMHA, OHM MAaKCUMAJIbHO TPUOIMKEHBI K aKTHBHO HCIOJIB3yEMBIM B
00MIeyIIOTPEOUTEIFHOM  SI3bIKE M CHEIM(PHUYHBI TOJBKO [UIS H3Y4aeMOW TEPMHUHOJIOTHH.
AHTOHUMHMYECKHE Mapbl TEPMUHOB, KOTOpbIe pabOTalOT B OOOMX S3bIKAX, UMEIOT CXOXKYIO
CTPYKTYpPY, HCIOJIB3YIOT OJHM M T€ >K€ IpPHEMbl CI0BOOOPAa30BaHUS JJI CO3/aHUS
AQHTOHUMMYECKHX E€IUHMIl M NPEACTABISIOT COOON aHaIM3MpyeMble U M3MEPHUMbIE OTHOLICHHUS
OMNIO3ULIMY IPUIIAraTEIbHBIX.
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